Пояснительная записка
Программа по китайскому языку для школ с изучением китайского языка как второго иностранного языка составлена на основе федерального компонента государственного образовательного стандарта общего образования по иностранному языку. Программа конкретизирует содержание предметных тем образовательного стандарта, дает распределение учебных часов по темам курса и рекомендует последовательность изучения тем и языкового материала с учетом логики учебного процесса, возрастных особенностей обучающихся, межпредметных и внутрипредметных связей. 
Программа реализует следующие основные функции:
- информационно-методическую;
- организационно-планирующую; 
- контролирующую. 
Информационно-методическая функция позволяет всем участникам образовательного процесса получить представление о целях, содержании, общей стратегии образования, воспитания и развития школьников средствами учебного предмета «Китайский язык», о специфике каждого этапа обучения. 
Организационно-планирующая функция предусматривает выделение этапов обучения, определение количественных и качественных характеристик учебного материала и уровня подготовки обучающихся по китайскому языку на каждом этапе. 
Контролирующая функция заключается в том, что программа, задавая требования к содержанию речи, коммуникативным умениям, к отбору языкового материала и к уровню обученности школьников на каждом этапе обучения, может служить основой для сравнения полученных в ходе контроля результатов. 
Программа служит ориентиром при тематическом планировании курса, определяет инвариантную (обязательную) часть учебного курса, за пределами которого остается возможность выбора вариативной составляющей содержания образования. При этом авторы учебных программ и учебных пособий могут предложить собственный подход в части структурирования учебного материала, определения последовательности изучения этого материала, а также путей формирования системы знания, умений и способов деятельности, развития и социализации обучающихся. Тем самым Программа содействует сохранению единого образовательного пространства, не сковывая творческой инициативы учителей, предоставляет широкие возможности для реализации различных подходов к построению курса, в том числе с учетом особенностей регионов. 
Предмет «Китайский язык» входит в общеобразовательную область «Филология». Язык является важнейшим средством общения, без которого невозможно существование и развитие человеческого общества. Происходящие в настоящее время изменения в общественных отношениях, средствах коммуникации (использование все новых и новых информационных технологий) требуют повышения коммуникативной компетенции школьников как будущих пользователей и создателей дальнейших изменений, совершенствования их филологической подготовки независимо от сферы их дальнейшей деятельности. Все это повышает статус предмета «Китайский язык» как общеобразовательной учебной дисциплины. Основное назначение китайского языка состоит в формировании коммуникативной компетенции, то есть способности и готовности осуществлять русско-китайское межличностное и межкультурное общение. Китайский язык как учебный предмет характеризуется: 
· межпредметностью (содержанием речи на китайском языке могут быть сведения из разных областей знания: литературы, искусства, истории, географии, математики и т.д.); 
· многоуровневостью (с одной стороны, необходимо овладение различными языковыми средствами, соотносящимися с аспектами китайского языка: лексическим, грамматическим, фонетическим, с другой стороны – умениями в четырех видах речевой деятельности);
· полифункциональностью (может выступать как цель обучения и как средство приобретения сведений в самых различных областях знания). 
Являясь существенным элементом культуры народа Китая – носителя китайского языка и средством передачи ее другим, китайский язык способствует формированию у обучающихся целостной картины мира. Владение китайским языком повышает уровень гуманитарного образования обучающихся, способствует формированию личности и ее социальной адаптации к условиям постоянно меряющегося поликультурного, полиязычного мира. 
Владение китайским языком расширяет лингвистический кругозор обучающихся, способствует формированию культуры общения, содействует общему речевому развитию обучающихся. В этом проявляется взаимодействие всех языковых учебных предметов, способствующих формированию основ филологического образования школьников. 
Данная программа нацелена на реализацию личностно-ориентированного, коммуникативно-когнитивного, социокультурного деятельностного подхода к обучению китайскому языку. Специфика и задачи изучения китайского языка заключается в необходимости приобщения обучающихся к основам принципиально новой, в значительной степени, отличающейся, от родной языковой картины мира и лингвосоциокультурной реальности. 
В качестве интегративной цели обучения рассматривается формирование китайско-язычной коммуникативной компетенции, то есть способности и реальной готовности школьников осуществлять общение на китайском языке и добиваться взаимопонимания с людьми, говорящими на китайском языке (независимо от места их проживания). А также развитие и воспитание школьников средствами учебного предмета «Китайский язык». 
Личностно-ориентированный подход, который ставит в центр учебно-воспитательного процесса личность ученика, учет его способностей, возможностей и склонностей, предполагает особый акцент на социокультурной составляющей китайско-язычной коммуникативной компетенции. Такой подход должен обеспечить культуроведческую направленность обучения, приобщение школьников к культуре Китая, лучшее осознание культуры России, умение представить ее средствами китайского языка, включение школьников в диалог культур. 
Цели обучения китайскому языку
Изучение китайского языка направлено на достижение следующих целей: развитие иноязычной коммуникативной компетенции в совокупности составляющих – речевой, языковой, социокультурной, компенсаторной, учебно-познавательной: 
речевая компетенция – развитие коммуникативных умений в четырех основных речевых деятельностях (говорении, аудировании, чтении, письме); 
языковая компетенция – овладение новыми языковыми средствами (фонетическими, орфографическими, лексическими, грамматическими) в соответствии c темами, сфер ситуациями общения, отобранными для общей школы; освоение знаний о языке, явлениях изучаемого языка, разных способах выражения мысли в родном и изучаемом языке; 
социокультурная компетенция – приобщение учащихся к культуре, традициям стран/страны изучаемого иностранного языка в рамках тем, сфер и ситуаций, которые отвечают опыту, интересам, психологическим особенностям учащихся; формирование умения представлять свою страну, ее культуру в условиях иноязычного межкультурного общения; 
компенсаторная компетенция – развитие умений выходить из положения в условиях дефицита языковых средств при получении и передаче информации; 
учебно-познавательная компетенция – дальнейшее развитие общих и специальных учебных умений; ознакомление с доступными учащимся способами и при самостоятельном изучении языков и культур, в том числе с использованием информационных технологий; развитие и воспитание у школьников понимания важности изучения иностранного языка в современном мире и потребности пользоваться им как средством общения, познания, самореализации и социальной адаптации; воспитание качеств патриота; развитие национального самосознания, стремления к взаимопониманию между людьми разных сообществ, толерантного отношения к проявлениям иной культуры.
Обще учебные умения, навыки и способы деятельности
 Обучение китайскому языку включает также формирование общих и специальных учебных умений, позволяющих успешно осуществлять речевое общение в устной и письменной форме при условии ограниченного языкового и речевого опыта, а также умений самосовершенствоваться в китайском языке. Учебные умения представлены в данной Программе в составе коммуникативных умений в соответствии с целями определенного этапа обучения и конкретными задачами речевого общения. 
Поскольку владение китайским языком носит уровневый характер, то, как указывалось выше, в школе с изучением китайского языка как второго иностранного языка предполагается достижение разных степеней владения китайским языком. Имеется ввиду степень владения китайским языком с точки зрения эффективности процесса реального общения, способности осуществлять коммуникацию в различных ситуациях с учетом содержания и объема воспринимаемого и продуцируемого речевого сообщения, а также беглости китайско-язычной речи, ее гибкости и уместности использования языковых средств и речевого материала. 
Степень владения китайским языком оценивается по следующим параметрам: 
· успешность осуществления речевого общения (рецепция/продукция), что выражается в различной степени сформированности и разнообразии речевых умений, коммуникативных намерений, в вариативности речевых ситуаций, целей и способов речевого общения, а также в способности адаптироваться к новизне и изменениям в характере речевых ситуаций; 
· качество порождаемого /воспринимаемого речевого сообщения (текста) с точки зрения новизны, степени сложности, наличия и реализации собственного коммуникативного намерения, языковых трудностей и разнообразия используемых языковых средств;
· нормативность языкового оформления текста в плане правильности использования языковых средств и точности передаваемой/принимаемой информации, а также соответствия используемых языковых средств стилистическим нормам и конкретным ситуациям речевого общения;
· беглость речи, которая проявляется в скорости выполнения коммуникативной задачи в конкретной ситуации общения, а также в уверенности /неуверенности в использовании языковых средств, в отсутствии/наличии неоправданных пауз и повторов в процессе речевого общения; 
· степень самостоятельности (свободы) в ходе речевых контактов, что выражается в инициативности говорящего/слушающего, в отсутствии/необходимости дополнительной помощи со стороны собеседника, справочных материалов и других средств. 
В соответствии с перечисленными параметрами выделяются следующие степени владения китайским языком для повышенного уровня обучения китайскому языку:
· минимальная степень, которая характеризуется наличием коммуникативной компетенции, достаточной для элементарного (с точки зрения содержания и объема воспринимаемых/порождаемых текстов) общения (в рамках данной Программы) в типичных повседневных ситуациях с ограниченной самостоятельностью и инициативностью обучающегося в процессе речевого общения, ограниченным использованием языковых средств (прежде всего в продукции), а также необходимостью дополнительной помощи в общении; переходная степень, которая характеризуется наличием коммуникативной компетенции, необходимой для китаеязычной деятельности в различных ситуациях общения, вариативностью речевых умений и коммуникативных намерений (в рецепции/продукции) с достаточной сложностью и относительно большим объемом воспринимаемого и продуцируемого текста, определенной самостоятельностью и инициативностью в ходе речевого общения, а также необходимостью обращения за помощью к собеседнику или к справочным материалам;
· средняя степень, которая характеризуется наличием коммуникативной компетенции, обеспечивающей достаточно свободное владение китайским языком в различных ситуациях речевого общения при разнообразии речевых умений и коммуникативных намерений (в рецепции/продукции), большей сложностью и объемом воспринимаемого и продуцируемого текста, большей самостоятельностью и инициативностью в процессе речевого общения, при этом допускаются случаи обращения за помощью к собеседнику или справочным материалам;
· высокая степень, которая характеризуется наличием коммуникативной компетенции, обеспечивающей свободное владение китайским языком в большинстве ситуаций официального и неофициального речевого общения, в том числе с элементами профессиональной ориентации, при большем разнообразии речевых умений и коммуникативных намерений, достаточно высокой степенью сложности и большим объемом текста (в рецепции/продукции), а также большей самостоятельностью и инициативностью в процессе речевого общения; допускаются отдельные случаи обращения за помощью к собеседнику или справочным материалам.
Изучение китайского языка как второго иностранного языка в пятых классах направлено на достижение следующих целей:
· обеспечение развития личности ребенка, его речевых способностей, внимания, мышления, памяти и воображения, усидчивости и прилежания, развитие музыкального слуха от исходного уровня до высокого или абсолютного, развитие моторики, коррекция речевых искажений в русской речи вплоть до избавления от заикания;
· формирование умений общаться на китайском языке с учетом речевых возможностей и потребностей младших школьников: элементарных коммуникативных умений в говорении, аудировании, чтении и письме;
· создание условий для ранней коммуникативно-психологической адаптации младших школьников к новому языковому миру и для преодоления в дальнейшем психологических барьеров в использовании китайского языка как средства общения, для развития мотивации к дальнейшему изучению китайского языка; 
· формирование элементарных лингвистических представлений, развитие речевых, интеллектуальных и познавательных способностей младших школьников, а также общеучебных умений; 
· приобщение детей к новому социальному опыту с использованием китайского языка: знакомство младших школьников с миром китайских сверстников, с китайским детским фольклором и доступными образцами художественной литературы, воспитание дружелюбного отношения к жителям Китая. 
Для старшего этапа обучения характерно развитие умений устного и письменного общения в равном объеме; предлагается более расширенная (по сравнению со средним этапом) тематика, увеличение объема текста (при рецепции и продукции). Степени самостоятельности в процессе речевого общения на китайском языке, динамика от более простых к более сложным речевым умениям, а также постепенное увеличение объема используемых в речи языковых средств и улучшение качественных характеристик владения китайским языком, основанные уже на осознанном обобщенном понимании грамматического материала и вырабатывании практических навыков использования его во всех видах речевой деятельности.
При обучении китайскому языку на данном этапе ставятся также цели развития у обучающихся таких качеств, как познавательная активность, самостоятельность, инициативность, самооценка, а также развитие интеллектуальных и когнитивных способностей, логики мышления, языковой догадки, формирование устойчивого интереса к овладению китайским языком и к учебной деятельности в целом.
По окончании обучения на старшем этапе, по высокому уровню, владение китайским языком характеризуется наличием коммуникативной компетенции, обеспечивающей достаточно свободное владение китайским языком и необходимой для деятельности в различных ситуациях общения на китайском языке, вариативностью речевых умений и коммуникативных намерений (в рецепции и продукции), большей сложностью и объемом воспринимаемого и продуцируемого текста, большей самостоятельностью и инициативностью в процессе речевого общения, а также более свободному и вариативному обращению за помощью к собеседнику или справочным материалам.
Обучение общению строится на основе тем, выделенных для определенных сфер общения, с использованием различных аутентичных текстов в целях развития разных видов речевой деятельности.

Языковые знания и навыки на старшем этапе (по видам речевой деятельности)
Аудирование.
В условиях непосредственного общения в различных ситуациях (в рамках указанных выше сфер и тем) обучающийся понимает высказывания собеседника, в том числе при наличии незнакомых языковых средств; в случае непонимания отдельных деталей просит собеседника повторить высказывание или дать пояснения.
При восприятии аудио-текста обучающийся, в зависимости от коммуникативной задачи, характера текста и условий его восприятия: понимает основное содержание текста, воспринимает сообщение полностью, выделяет наиболее существенные факты.
Аудио-тексты большего объема (познавательные, страноведческие, публицистические, теле- и радиопередачи, теле- и видеофильмы) содержат информацию как моно- тематического, так и политематического характера более сложной проблематики, большей степени информационной насыщенности, соответствующую возрастным и личностным интересам обучающегося. Обучающийся умеет использовать лингвистическую и контекстуальную догадку, опоры в аудио-тексте (различные паралингвистические средства, сюжетную линию, широкий контекст), а также, в случае необходимости, информацию, предваряющую аудио-текст.
Говорение.
В условиях непосредственного общения с собеседником или с собеседниками в рамках указанных выше тем и сфер и в различных ситуациях обучающийся обменивается информацией, высказывает при этом свое собственное мнение и суждение и использует аргументацию, убеждение, эмоционально-оценочные средства, выражения, мысли.
При этом обучающийся использует более разнообразные языковые средства, в том числе формулы речевого общения, варьируя способы выражения мысли, высказывания и реплики более развернутого и сложного характера. Проявляют большую инициативу, свободно переходя от темы к теме.
На старшем этапе обучающиеся делают сообщения, дополняя высказывания уточняющей и аргументирующей информацией. При этом высказывания обучающихся характеризуются большим разнообразием используемых языковых средств, имеют достаточно большой объем, носят, преимущественно, политематический характер.
Обучающийся может использовать в качестве опоры план текста или собственного сообщения, паралингвистические средства.
Чтение.
В процессе чтения в рамках указанных выше сфер и тем общения и в зависимости от коммуникативной задачи, характера и типа текста, обучающийся понимает основное содержание, воспринимает содержание полностью, выделяет наиболее существенные детали, наиболее необходимую информацию.
Обучающийся меняет стратегию чтения в зависимости от названных выше параметров. Тексты для чтения, более сложной проблематики и большие по объему, разных типов и жанров, разных функциональных стилей (сообщения, интервью, научно-популярные статьи, реклама, инструкции, отрывки из произведений художественной литературы, обзоры, очерки, репортажи, материалы, проспекты), представляющие интерес для обучающегося, соответствуют по степени сложности его языковому и речевому опыту в русском и в китайском языках, допускается наличие незнакомых языковых средств, о значении которых обучающийся может догадаться либо понять их с помощью словаря или опор в виде комментария, пояснений, примечаний, сносок или паралингвистического компонента, и незнакомых слов, не занимающих в тексте ключевых позиций и значение которых обучающийся умеет игнорировать.
На старшем этапе обучающийся догадывается о значении незнакомого иероглифа по его ключу и другим составляющим, а также может приблизительно догадаться о составе транскрипции этого иероглифа по чтению отдельных его элементов. На этом этапе обучающиеся должны свободно читать тексты в записи полными иероглифами в пределах Программы без опоры на фонетическую транскрипцию.
На старшем этапе обучающийся также умеет пользоваться толковыми китайско-китайскими словарями современных изданий с использованием сокращенных написаний иероглифов.
Письмо.
В рамках указанных выше сфер и тем общения и в зависимости от коммуникативной задачи, обучающийся в письменной форме (в старой записи и в сокращенной записи) описывает конкретные факты, события, явления и личные впечатления, при этом текст носит политематический характер, содержит разнообразные языковые средства, реализующие последовательность и логичность изложения содержания.
На старшем этапе обучающийся делает учебные записи, заметки по прочитанному, ведет дневник, ведет переписку со сверстниками из Китая.
Грамматика.
Закрепление и дальнейшее освоение навыков устного и письменного перевода на базе пройденного на среднем этапе грамматического материала. Предложения со всеми видами сказуемых, наполненные новыми грамматическими категориями:
Обстоятельства. Обстоятельство причины. Место обстоятельства причины в предложении. Предлоги обстоятельства причины. Повествовательная, вопросительная и отрицательная формы предложений с обстоятельством причины.
Обстоятельство цели. Виды обстоятельства цели. Повествовательная, вопросительная и отрицательная формы предложений с обстоятельством цели. Место обстоятельства цели в предложении. Предлоги обстоятельства цели.
Обстоятельство длительности. Виды обстоятельства длительности. Повествовательная, вопросительная и отрицательная формы предложений с обстоятельством длительности. Место обстоятельства длительности в предложении. Предлоги обстоятельства длительности. Сочетание обстоятельства времени и обстоятельства длительности в предложении.
Другие вида обстоятельств. 
Повествовательная, вопросительная и отрицательная формы предложений с другими обстоятельствами. Место этих обстоятельств в предложении. Предлоги этих обстоятельств.
Отношение обстоятельств между собой в разных видах предложений, приоритеты в последовательности постановки обстоятельств в предложениях в зависимости от их постановки в русском предложении (при переводе на китайский язык) и в китайском предложении (при переводе на русский язык).
Кратность. Разы. Повторяемость действий в прошлом и будущем. Отношение этой категории с другими членами предложения при переводе с русского языка на китайский язык. Дополнительные элементы. 
Отработка всех видов дополнительных элементов в позиции после сказуемого. Повествовательная, вопросительная и отрицательная формы предложений с дополнительными элементами. Оформление глаголов при их повторе. Совершенный вид. Суффикс le. Способы его употребления в предложении. Основные значения и особенности применения. Частица le. Способы ее употребления в предложении. Основные значения и особенности применения. Глаголы с суффиксами разного вида.
Результативные суффиксы. Постановка их в предложении, грамматический смысл. Основные, наиболее употребительные суффиксы результата на примерах с повторяющимися глаголами. Повествовательная, вопросительная и отрицательная формы предложений с результативными суффиксами.
Результативно-направленные суффиксы. Постановка их в предложении, грамматический смысл. 
Основные, наиболее употребительные результативно-направленные суффиксы на примерах с повторяющимися глаголами. Повествовательная, вопросительная и отрицательная формы предложений с результативно-направленными суффиксами.
Суффиксы возможности и невозможности совершения действия. Постановка их в предложении, грамматический смысл. Основные, наиболее употребительные суффиксы возможности и невозможности совершения действия на примерах с повторяющимися глаголами. Повествовательная, вопросительная и отрицательная формы предложений с суффиксами возможности и невозможности совершения действия.
Суффиксы возможности и невозможности достижения результата действия. Постановка их в предложении, грамматический смысл. Основные, наиболее употребительные суффиксы возможности и невозможности достижения результата действия на примерах с повторяющимися глаголами. Повествовательная, вопросительная и отрицательная формы предложений с суффиксами возможности и невозможности достижения результата действия. Последовательно-связанные предложения. Виды последовательно-связанных предложений. Наиболее часто употребляемые конструкции и глаголы первой части предложения. Постановка их в предложении, грамматический смысл. 
Повествовательная, вопросительная и отрицательная формы последовательно-связанных предложений. Способы сравнения. Виды предложений со сравнительными конструкциями. Сходство и различие между этими конструкциями. Постановка их в предложении, грамматический смысл. Основные, наиболее употребительные сравнительные	конструкции. Повествовательная, вопросительная и отрицательная формы предложений с конструкциями сравнения. Дроби.
Простые, неправильные, десятичные дроби. Их употребление в предложении, место относительно сказуемого и	других членов	предложения. Основные, наиболее употребительные дроби. Повествовательная, вопросительная и отрицательная формы предложений с дробями разного вида. Проценты.  
Целые, дробные, десятичные виды процентов. Их употребление в предложении, место относительно сказуемого и	других членов предложения.	Основные, наиболее употребительные проценты. Повествовательная, вопросительная и отрицательная формы предложений с процентами разного вида. Метрическая система в Китае. Система циклических знаков в обозначении летоисчисления. 10-летний и 12-летний циклы летоисчисления. 
Их сочетания для обозначения годов. Их роль в обозначении лет правления династий и отдельных правителей в Китае. Система числительных в Китае. Сравнительная таблица китайской и русской метрических систем. Правила употребления. Сравнительное обозначение разрядов. Правило постановки нулей. Подведение итогов по порядку членов предложения.
Составление схемы по всем возможным видам членов предложения, служебных слов, предлогов и послелогов, суффиксов и т.п., соединенных в предложении. Определение места каждой из этих грамматических категорий в предложении. Обозначение исключений и их обоснование.







Календарно-тематическое планирование
	№
	Кол-во уроков
	№ урока в учебнике
	Тема раздела /урока

	Раздел 1. Повторение, 2ч.

	1-2
	2
	
	Основы фонетики и иероглифики. Произношение. Структура предложения. Вопросительные предложения. Тоны. Развитие устной речи.

	Раздел 2.Школа 学校 , 10ч.

	3
	2
	31
	В этом году я изучаю 16 предметов. 今年我们学十六门课。Новые слова и иероглифы. Отработка основных выражений. Грамматика: Употребление счётного слова 门.

	4
	2
	32
	Сегодня 7 уроков. 今天有七节课
Новые слова и иероглифы. Отработка основных выражений.
Грамматика:
Употребление счётного слова节.

	5
	2
	33
	Мне нравиться ходить на уроки китайского языка.  Новые слова и иероглифы. Отработка основных выражений. Грамматика:Употребление счётных слов 门，节.
Конструкция 有的。。。有的。。。

	6
	2
	34
	Китайский язык сложно изучать?
Новые слова и иероглифы. Отработка основных выражений.
Грамматика:
Качественное сказуемое.
Обозначение приблизительного количества (十多门课) Употребление счётных слов 门，节

	7
	2
	35
	Повторение. Мой день.
Грамматика: Качественное сказуемое.
Обозначение приблизительного количества (十多门课) Употребление счётных слов 门，节

	8
	2
	36
	После уроков. 
Новые слова и иероглифы. Отработка основных выражений.
Грамматика:
Конструкция . 跟。。。一起. (вместе с ....). 
 Конструкция . 了。。。就.(как только ... сразу.).

	9
	2
	37
	На уроке физкультуры. о Новые слова и иероглифы. Отработка основных выражений.
Грамматика:
Обстоятельство времени. Конструкция ..的时候

	10
	2
	38
	Моего друга зовут Дин Инджун.
Новые слова и иероглифы. Отработка основных выражений.
Грамматика: Качественное сказуемое и дополнение результата.

	11
	2
	39
	На занятиях.
Грамматика:Качественное сказуемое и дополнение результата. Употребление союза 所以.

	12
	2
	40
	Закрепление пройденного материала. Проверка и контроль знаний. Повторение. Они общаются в интернете. 他们在网上聊天
Грамматика: Качественное сказуемое и дополнение результата. Обозначение приблизительного количества (十多门课)
Употребление счётных слов 门，节

	Раздел 3. В свободное время, 15ч.

	13
	2
	41
	Свободное время.
Новые слова и иероглифы. Отработка основных выражений.
Грамматика:
Конструкция простого предложения.

	14
	2
	42
	Компьютерные игры.
Новые слова и иероглифы. Отработка основных выражений.
Грамматика:
Конструкция простого предложения. 
Употребление наречий 一般，有时候

	15
	2
	43
	Не важно. 
Новые слова и иероглифы. Отработка основных выражений.
Грамматика:
Предложные конструкции.
Употребление наречия 一定

	16
	2
	44
	Подождите немного. 请等一会儿

	
	
	
	Новые слова и иероглифы. Отработка основных выражений.
Грамматика:
Предложные конструкции.
Конструкция продолженного времени (正)在。。。呢(как раз...).

	17
	2
	45
	
Ошиблись номером. 打错电话了
Новые слова и иероглифы. Отработка основных выражений.
Грамматика:
Запись и чтение числа 1 в номерах телефонов.

	18
	2
	46
	Повторение. Мы вместе пойдём в кафе.
№.
Новые слова и иероглифы. Отработка основных выражений.
Грамматика:
Конструкция продолженного времени (正)在。。。呢(как раз.).
Запись и чтение числа 1 в номерах телефонов. Употребление счётных слов 门，节

	19
	2
	47
	Парк Бэйхай.
Новые слова и иероглифы. Отработка основных выражений.
Грамматика:
Предложения с двумя последовательно связанными сказуемыми.

	20
	2
	48
	Рядом с моим домом есть парк. 
Новые слова и иероглифы. Отработка основных выражений.
Грамматика:
Конструкция 就。。。了. 
Употребление наречия 附近

	21
	2
	49
	Повторение. Дедушке в этом году исполнилось 66 лет. Грамматика:
Выделительная конструкция。。是。。。的
 Конструкция 坐。。。去


	22
	2
	50
	Закрепление пройденного материала. Проверка и контроль знаний.
Повторение. Расскажи о себе. 自我介绍
Грамматика:
Конструкция простого предложения.
Главные и второстепенные члены предложения.
Роль грамматических конструкций.

	Раздел 4. В магазине, 12ч.

	

	23
	2
	51
	Покупки.
Новые слова и иероглифы. Отработка основных выражений.
Грамматика:
Конструкции 就要。。。了 (вот-вот.),  。。。起来(начинать.). 
Употребление счётных слов.

	24
	2
	52
	В книжном магазине.
Новые слова и иероглифы. 
Отработка основных

	25
	2
	53
	Магазин одежды.
Новые слова и иероглифы. Отработка основных выражений.
Грамматика:
Употребление счётных слов. Модальные глаголы. Место определения в предложении.

	26
	2
	54
	Супермаркет.
Новые слова и иероглифы. Отработка основных выражений.
Грамматика:
Употребление各种各样的

	27
	2
	55
	Фрукты. 水果
Новые слова и иероглифы. Отработка основных выражений.
Грамматика:
Употребление наречия 都.

	28-29
	2
	56
	Овощи.
Новые слова и иероглифы. Отработка основных выражений.
Грамматика:
Употребление наречия特别 . Конструкция 太。。。了 .

	30-31
	2
	57
	Сегодня у меня день рождения. 今天是我的生日
Грамматика:
Конструкция 又是。。。又是 (.и., и.).

	32
	2
	
	Закрепление пройденного материала. 
Проверка и контроль знаний.

	Раздел 5. Повторение и обобщение пройденного за год, 2ч.

	33
	2
	58-59
	Повторение.
Как твои дела? 你怎么了?
Моя семья.
Грамматика:
Употребление модальных глаголов.

	

	34
	2
	60
	Повторение. Я и мои друзья.
Грамматика:
Конструкция простого предложения. Предложные конструкции. Конструкции 长的。。。，。。。又。。。又。。






























Требования к уровню подготовки выпускников средней ступени
Знать (понимать):
В результате изучения китайского языка выпускник средней ступени (средний (5 - 7 классы) и старший (8 - 9 классы) этапы) должен знать (понимать):
-	знаки буквенного китайского алфавита, звуки китайского языка;
-	наиболее употребительные иероглифы, отобранные в соответствии с предусмотренной Программой минимумом второго этапа подготовки к международному экзамену по китайскому языку HSK для школьников;
-	основные правила чтения, графики и орфографии китайского языка;
-	особенности тонации слогов и интонации основных типов предложений;
-	название России и Китая. Москвы и Пекина, крупных китайских городов, рек, гор и т.д. в иероглифической записи и в устной форме на «путунхуа»;
-	имена наиболее известных персонажей китайских детских литературных произведений;
-	наизусть рифмованные произведения китайского детского фольклора (доступные по содержанию и форме);
-	включенные Программой в лексический минимум на данном этапе устойчивые выражения «чэнюй»;
-	имена руководителей России и Китая в современном мире и в историческом прошлом (в соответствии с Программой);
-	названия материков, частей света, самых крупных стран, рек, морей и океанов, гор, некоторых достопримечательностей России и Китая;
-	самые распространенные русские и китайские фамилии и имена, уметь распознавать в иероглифической записи пол человека в зависимости от подобранных в его имени иероглифов;
уметь:
-	отличать звучащую китайскую речь от речи на других иностранных языках;
-	повторять и запоминать речевые цепочки разной протяженности (слова, стихи, предложения);
-	понимать на слух речь учителя, одноклассников, основное содержание облегченных, доступных по объему текстов с опорой на зрительную наглядность;
-	узнавать в новом контексте известные слова и выражения;
-	понимать установки по организации уроков разного вида;
-	участвовать в полноценном этикетном диалоге (знакомство, поздравление, благодарность, приветствие);
-	расспрашивать собеседника, задавая вопросы («кто?», «что?», «где?», «когда?», «с кем?», «когда?», «зачем?», «каким образом?, «сколько по длительности?», «сколько по количеству?», «который по счету?» и другие вопросы в соответствии с Программой) и отвечать на них;
-	подробно рассказывать о себе, своей семье, друге, семье друга;
-	составлять распространенные описания предмет, картинки (о природе, школе, о России, о Китае, об обычаях, праздниках и т.д..) по образцу; 
-	читать вслух на «путунхуа», соблюдая правила произношения, тонации и соответствующую интонацию, доступные по объему тексты, построенные на изученном языковом материале;
-	читать «про себя», понимать основное содержание доступных по объему текстов, построенных на изученном языковом материале, пользуясь в случае необходимости двуязычным словарем;
-	списывать текст, вставляя в него пропущенные слова в соответствии с контекстом;
-	писать объемное поздравление с опорой на образец;
-	понимать с опорой на зрительную и двигательную наглядность, а также на языковую наглядность (по созвучию с русским языком) содержание загадок;
-	понимать основное содержание видеофильмов, личных писем на радио и телевидение (по тематике средней школы), соответствующих возрасту и интересам школьников, а также уровню их языковой подготовки;
использовать приобретенные знания и умения в практической деятельности и повседневной жизни для:
-	устного и письменного общения с носителями китайского языка, развития дружелюбного отношения к представителям разных стран, жители которых говорят на китайском языке;
-преодоления психологических барьеров в использовании китайского языка как средства общения;
-	ознакомления с детским зарубежным фольклором и доступными образцами детской художественной литературы на китайском языке;
-	более глубокого осознания некоторых особенностей русского языка;
-	предварительной профильно-ориентированной подготовки для обучения на старшей ступени образования в школе.
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Обеспеченность материально техническими ресурсами.
1. «Интерактивный учебный курс китайского языка». (Приложение к учебнику «Вводно-фонетический курс китайского языка» Уткин С.Л.)
2. CD диск «Учите китайский» EUROTALK (темы: числительные, продукты,
обиходные выражения).
3. Набор CD дисков «Царство китайского языка».
4. Персональный компьютер.
5. Интерактивная доска.
6. Мультимедийный проектор.
7. Проигрыватель CD дисков.
8. DVD проигрыватель.
9. Карточки с изображением людей, предметов, явлений действительности, живой и неживой природы, сопровождающиеся транскрипцией пиньинь и иероглификой.
10. Плакаты и карточки по иероглифике и транскрипции «пиньинь».
11. Алфавит транскрипции «пиньинь» (настенная таблица).
12. Основные черты китайской иероглифики (настенная таблица)
